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Thema | ONIX  

Thema jako wydawniczy „format wymienny”? 
 

• ONIX; ONIX for Books 3.0; lista 27  
• Brak jednej, światowej klasyfikacji 

przedmiotowej 

• Niespójne i liczne rozwiązania krajowe 
• Thema a UKD, Dewey, LoC… 
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BIC | iBIC | Thema ​ 
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Historia powstania 

• BIC  – 1991  

• iBIC – październik 2011 

• Thema – październik 2012  

• Thema pochodną BIC 



BIC | 
iBIC|  
Thema ​ 
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EDItEUR | Thema International  
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Koncepcja rozwoju  

• EDI (dokument vs sposób przekazania) 

• EDItEUR  

• Grupy krajowe i Thema International 

• Mapowanie BISAC/ US, VLB/ Niemcy 

• Zastępowanie BIC/ UK 
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Thema Polska | Mapping from Nothing to Thema 
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Bariery na rynku książki  

• Setki (tysiące?) klasyfikacji w Polsce, 

• Thema Polska – kwiecień 2014 

• Tłumaczenie – kwiecień 2015 

• Wdrożenie standardu – 20?? 

• Sprzedawcy e-booków jako awangarda 



BN | Serwis e-ISBN | ONIX | EDItEUR | Thema  
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Standardy wydawnicze a BN   

• BN w EDItEUR – 2012 

• BN w Thema Polska – 2014  

• Thema w e-ISBN – 2015  

• Mapowanie ONIX-MARC21 – 2015(?) 

• ?Kody Thema w Linked Data? – 20?? 

 



Thema – struktura  

• dwadzieścia kategorii 

 tematycznych (A-Y) 

 

• sześć rodzajów kwalifikatorów: 

- (1) geograficzne 

- (2) językowe 

- (3) chronologiczne 

- (4) przeznaczenia edukacyjnego 

- (5) grup docelowych  

i okolicznościowe 

- (6) stylu 
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Thema – struktura  

Poziomy: 4 [+2] 

 

 

Pierwszy: A… 

Drugi:      AB… 

Trzeci:     ABC… 

Czwarty: ABCD… 

 

Piąty:   ABCD1… 

Szósty: ABCD12 
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Typologia kodów 
Zbiór kodów jako konglomerat kategorii tematycznych, funkcjonalnych i formalnych 
 
• Przykłady kategorii tematycznych:  
JKVM – „Przestępczość zorganizowana” 
FDK – „Alternatywne wizje historii”  
AKR – „Projektowanie mebli” 
  
• Przykłady kategorii funkcjonalnych:  
WTK – „Rozmówki językowe”  
YPCA1 „Edukacja – pierwszy język (ojczysty) – nauka pisania i czytania” 
  
• Przykłady kategorii formalnych: 
YBG – „Książki interaktywne i aktywizujące”,  
WZS – „Artykuły papiernicze”  
YZG – „Książki podarunkowe dla dzieci” 
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Typologia kodów 
Podział na kody niesamodzielne i samodzielne  
  
• Przykłady kodów niesamodzielnych: 
 
FX – „Beletrystyka – typy problematyki” 
 trzeba wybrać: FXB – „Problematyka dorastania” lub FXM – „Problematyka życia 
codziennego” itp. 
 
FY – „Proza – cechy szczególne” 
 trzeba wybrać: FYH – „Pastisz” lub FYM – „Kolaż literacki” itp. 
 
6A – „Style na literę A”  
 trzeba wybrać:  6AC – „Art déco” lub 6AQ – „Awangarda” itp. 
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Stosowanie kodów 

Opcjonalność stosowania kilku rodzajów kodów i kwalifikatorów naraz  
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FC – „Biografie 
fabularyzowane” 



Wybrane problemy translatoryczne 
1. Anglocentryczność (językowa) klasyfikacji 

Style na literę „A” 

 

2. Niekompatybilność pozajęzykowa 

LNAC12 – „Restitution” – „Odszkodowanie”  

LNAC14 – „Damages & compensation” – „Zadośćuczynienie”  

 

GTZ – „General studies” – „Wiedza ogólna” 

 

3. Przesunięcia kontekstualne 

FMM – „Realizm magiczny”, podkategoria FM – „Fantasy” 

D – „Poezja, dramat, literatura faktu i literaturoznawstwo” 
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Wybrane problemy translatoryczne 
4. Problemy ze standardową terminologią po polsku 

AT – „Performing arts” – „Aktorstwo i sztuki sceniczne” 

WJW – „Wedding planners” – „Poradniki ślubne” 

 

5. Egzotyzacja czy domestykacja? 

CBV – „Creative writing” – „Kreatywne pisanie” 

FLS – „Science fiction: Space opera” – „Fantastyka naukowa – cywilizacje 
pozaziemskie” 

 

6. Lokalizacje i adaptacje 

MRGD – „Medical revision aids: MRCP” – „Repetytoria medyczne do egzaminu MRCP” 

YPMT –„Educational: Technology” – „Edukacja – technika” 
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Dziękujemy za uwagę. 
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